En sesión celebrada el día 29 de diciembre de 2010, la Mesa del Parlamento de Navarra adoptó, entre otros, el siguiente Acuerdo:

En ejercicio de la iniciativa legislativa que le reconoce el artículo 19.1.b) de la Ley Orgánica de Reintegración y Amejoramiento del Régimen Foral de Navarra, el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai ha presentado la proposición de Ley Foral de normalización del euskera en Navarra.

En su virtud, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 147 del Reglamento de la Cámara, previa audiencia de la Junta de Portavoces, SE ACUERDA:

1.º Ordenar la publicación de la proposición de Ley Foral de normalización del euskera en Navarra en el Boletín Oficial del Parlamento de Navarra.

2.º Remitir la referida proposición de Ley Foral al Gobierno de Navarra a los efectos previstos en el artículo 147 del Reglamento.

Pamplona, 29 de diciembre de 2010

La Presidenta: Elena Torres Miranda

Proposición de Ley Foral de 
normalización del euskera en 
Navarra

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

Transcurridos 24 años desde la aprobación de la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del Vascuence, es necesario reconocer que la misma, con su división lingüística, no ha cumplido el objetivo que todas las leyes persiguen: responder a las necesidades de la sociedad que las crea.

La lengua vasca es un elemento fundamental de la formación y la personalidad de la identidad de Navarra. Compartida con otros territorios, el euskera ha sido siempre lengua propia del Reino de Navarra que diversos y variados acontecimientos de la historia han conducido a una situación que la Unesco califica de peligro. Esta realidad es debida a diversos factores, como la persecución política que ha padecido y la imposición legal del castellano durante siglos; las condiciones políticas y socioeconómicas en que han producido cambios demográficos, así como el carácter de lengua de ámbito restringido que tiene, especialmente en el mundo actual, en que la comunicación, la información y las industrias culturales tienden a la mundialización.

Como consecuencia de lo anterior, la situación sociolingüística del euskera en Navarra es hoy compleja.

Desde la aprobación en 1986 de la Ley Foral del Vascuence, la situación social de la lengua vasca en Navarra ha cambiado de forma evidente. Por un lado, el número de personas, sobre todo las nuevas generaciones formadas en euskera, ha aumentado considerablemente en toda Navarra y quieren vivir y trabajar en esta lengua con toda normalidad. Y por otro lado, la sociedad navarra ha hecho una apuesta constante a favor del euskera, creando ikastolas en localidades donde la enseñanza pública no oferta a las familias una educación en euskera para sus hijos e hijas; ha puesto en marcha medios de comunicación locales, implantando repetidores para poder captar ETB, abriendo euskaltegis en los pueblos, etc. Esa sociedad navarra, con sus propias iniciativas, ha conseguido para las personas euskaldunes muchas opciones y servicios que la Ley no ha dado, ni ha previsto o, en nombre de la ley, se han negado.

La voluntad favorable de la población, respecto al fomento y normalización del euskera, tal y como resulta de los estudios sociolingüísticos hasta ahora realizados por el Gobierno de Navarra así como de los datos recabados por el propio Parlamento, junto con los favorables datos de matriculación en euskera, nos indica que la población de Navarra es, con el transcurso de los años, cada vez más bilingüe, es decir, con un mayor número de euskaldunes en su seno. Un sector social que requiere de las administraciones, haciendo uso de los derechos lingüísticos que por ley le asisten, la prestación cada vez mayor de servicios en euskera. Demanda que las instituciones navarras, con vocación de servicio público, deberán atender convenientemente.

Durante estos 24 años no solo ha cambiado la realidad sociolingüística de la Comunidad Foral de Navarra sino que también el marco normativo que vincula a los poderes públicos de Navarra ha sido modificado, lo que obliga a adecuar la legislación navarra. 

La Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias ratificada el nueve de abril de 2001, y que forma parte del ordenamiento foral desde ese mismo año, establece entre sus objetivos y principios que, las divisiones administrativas ya existentes o nuevas no sean un obstáculo para el fomento del euskara.

La reciente aprobación de la Ley Foral 2/2010, de 23 de febrero, de modificación del artículo 5.1. letras a) y b) de la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del Vascuence, ha dejado patente, la necesidad de superar el acotamiento y la arbitrariedad que la zonificación supone para los derechos y la voluntad de los ciudadanos y ciudadanas navarras. Cómo entender sino que, nada más aprobarse la Ley Foral 2/2010, alcaldes de diversas corporaciones de la zona no vascófona solicitaron la ampliación de sus derechos en cuanto al uso, enseñanza y presencia del euskera.

La Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias impone a los poderes públicos forales la obligación de eliminar toda restricción o dificultad respecto a la utilización del euskera en la Comunidad Foral. 

La sociedad navarra, de forma reiterada y a través de diversos medios, ha reclamado la protección, defensa y fomento del uso, la enseñanza y presencia del euskera en Navarra. La Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del Vascuence, hoy es el mayor obstáculo para cumplir con los objetivos establecidos en su articulado. Hoy, ante los nuevos retos y necesidades hace falta una nueva Ley. Una Ley que debe servir de elemento integrador y acogedor de las diferentes realidades lingüísticas que existen en nuestra Comunidad. 

El euskera y el castellano son lenguas propias de esta tierra y ambas deben tener idéntica consideración. Reconocida la lengua como elemento integrador, deben incorporarse a nuestro ordenamiento jurídico los derechos de las ciudadanas y ciudadanos de Navarra en materia lingüística, arbitrando para ello las medidas necesarias para que todas y todos, independientemente del lugar en que residan, puedan establecer sus relaciones con la administración en euskera, así como su aprendizaje y educación en euskera, los medios de comunicación, el disfrute del ocio, el acceso a la cultura, toponimia, etc., es decir, derecho y libertad para vivir en euskera en Navarra.

Así, las bases sobre las que se desarrolla la presente Ley Foral son las de:

– Igualdad para las dos comunidades lingüísticas de Navarra. Las dos lenguas de Navarra han de tener el mismo estatus legal. Dar al euskera el mismo estatus que tiene el castellano, es decir, reconocerlo como lengua oficial en toda Navarra es el primer requisito para garantizar la igualdad entre todos los ciudadanos y ciudadanas. La política lingüística corregirá toda discriminación contra los vascohablantes que la actual legislación contiene, comenzando por el artículo 9º de la Lorafna.

– Voluntariedad para los ciudadanos y ciudadanas a la hora de elegir qué lengua de Navarra utilizan y obligatoriedad de la Administración de respetar esa voluntad como reconocido derecho de elección.

– Garantía de derechos lingüísticos de todos los navarros y navarras, vascohablantes y castellanoparlantes. Lo que ha de ser tenido en cuenta por parte de todas las administraciones sitas en Navarra.

– Acción positiva a favor de la lengua históricamente desfavorecida y legalmente oprimida. El euskera podrá igualarse al castellano cuando se corrijan las diferencias generadas por años de políticas discriminatorias. La acción positiva es un instrumento de la democracia para equiparar situaciones jurídicas.

– Flexibilidad a la hora de aplicar la política lingüística a toda Navarra, posibilitando aplicaciones graduadas. Se establecerán unos mínimos para toda la Comunidad Foral con la finalidad de respetar los derechos lingüísticos de los navarros y de las navarras y se implementará una política lingüística adaptada a cada situación sociolingüística. Las entidades locales jugarán un papel importante y tendrán su protagonismo a la hora de definir los grados e intensidades de dicha política lingüística.

– Progresividad en la implementación de las medidas vinculadas a la oficialidad atendiendo a la realidad sociolingüística como fenómeno dinámico.

– Europea por atender a los valores y medidas contenidas en la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias y a las recomendaciones del Consejo de Europa.

– Transversalidad por entender que el trato a dar a las lenguas de nuestra Comunidad transciende un departamento administrativo y ha de ser un valor y criterio transversal que impregne toda actividad política.

OBJETO DE LA PRESENTE LEY

Son objetivos de la presente Ley amparar el derecho de los ciudadanos y ciudadanas a conocer y usar el euskera; garantizar el uso y la enseñanza con arreglo a principios de voluntariedad, gradualidad y respeto; fomentar su presencia en los medios de comunicación y las industrias culturales y establecer una normativa lingüística destinada al mundo socioeconómico, todo ello con el objetivo de avanzar en la generalización del conocimiento completo y el uso normal de la lengua vasca, lo cual ha de permitir dar un nuevo impulso al uso social de esta lengua. Las variedades dialectales del euskera en Navarra también serán objeto de especial respeto y protección.

A partir de los principios generales que informan la Ley, el título preliminar reconoce el euskera y el castellano como lenguas propias de Navarra y a las mismas como lenguas oficiales en su ámbito territorial. En el mismo título se proscribe la discriminación por razón de la lengua.

El título I trata de los derechos de los ciudadanos y las ciudadanas y los deberes de los poderes públicos en materia lingüística.

El título II regula las actuaciones de los poderes públicos. Su primer capítulo se refiere al uso del euskera en la Administración Pública, reconociéndose el derecho al uso del euskera y del castellano en las relaciones con la Administración Foral. Se regula también la inscripción de documentos en los registros públicos, se establece la forma bilingüe para la publicación de las disposiciones normativas o resoluciones o actos de la Administración, así como de las notificaciones y comunicaciones. Se faculta a todo ciudadano y ciudadana para utilizar la lengua oficial de su elección en las relaciones con la Administración de Justicia. Se atribuye al Gobierno o Corporaciones Locales la facultad de establecer la nomenclatura oficial de poblaciones y topónimos, en general, de la Comunidad Foral. Se regula la redacción de señales e indicadores de tráfico. Se establece la forma bilingüe para los impresos o modelos oficiales a utilizar por los poderes públicos, así como en los servicios de transporte público con origen en Navarra. Se prevé la progresiva euskaldunización del personal afecto a la Administración Pública.

El capítulo II regula el uso del euskera en la enseñanza. Se reconoce el derecho de todo el alumnado a recibir la enseñanza en euskera, regulándose la obligatoriedad de la enseñanza de la lengua oficial no elegida. Se atribuye al Gobierno la adopción de medidas encaminadas a la adquisición de un conocimiento suficiente de ambas lenguas oficiales y la adecuación de los planes de estudio. En cuanto a formación del profesorado se prevé la adaptación de sus planes de estudio para conseguir su total capacitación en euskera y castellano. 

El capítulo III regula el uso del euskera en los medios de comunicación, reconociendo el derecho de toda persona de nuestra Comunidad a ser informado en euskera. Atribuye al Gobierno de Navarra la promoción del euskera en los medios de comunicación de la Comunidad Foral y su impulso, y la adopción de medidas de promoción y protección del euskera en la radiodifusión, prensa, medios de reproducción de imagen y sonido, etc.

El capítulo IV se refiere a la actividad socioeconómica, referente a las empresas públicas, las empresas de servicio público, las empresas concertadas o subvencionadas, la actividad profesional y laboral y el derecho de los navarros y navarras a establecer sus relaciones en todos estos ámbitos con arreglo a lo establecido en el artículo 5 de la presente ley foral.

El capítulo V se refiere al uso social y otros aspectos institucionales del euskera atribuyendo al Gobierno de Navarra la enseñanza y alfabetización del euskera para adultos, el fomento del uso del euskera en distintos ámbitos, y prevé la creación, por el Gobierno, de un órgano de encuentro, para coordinar la aplicación y desarrollo de esta ley foral.

En el capítulo VI se atribuye al Gobierno de Navarra el velar por la unificación y normalización del euskera escrito oficial común.

En la disposición adicional primera, el Parlamento de Navarra encomienda al Gobierno de Navarra para que, conforme a lo previsto en el artículo 71 de la Lorafna, tome la iniciativa de modificar el artículo 9 de dicha Ley, proponiéndose a tal efecto, la nueva redacción del mencionado artículo 9 de la Lorafna.

La disposición adicional segunda atribuye al Gobierno de Navarra la competencia del establecimiento de vínculos, convenios, etc., en base al respeto y defensa de las competencias propias de Navarra, con las instituciones o poderes que, actuando fuera de la Comunidad Foral, realizan actividades relacionadas con la cultura y la lengua vasca. 

La disposición adicional tercera atribuye al Gobierno de Navarra la promoción de medidas tendentes a la progresiva normalización del uso del euskera en la Administración de la Comunidad Foral de Navarra.

Una disposición transitoria permite que los expedientes cuyo procedimiento hayan sido iniciados en las distintas administraciones públicas, sigan el trámite en la lengua que ha sido iniciada.

Dos disposiciones finales, la primera derogatoria de la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre del Vascuence y todas las disposiciones referentes a dicha Ley y la segunda disposición final por la que se autoriza al Gobierno de Navarra al desarrollo reglamentario de la presente ley foral.

TÍTULO PRELIMINAR

Artículo 1. Las lenguas oficiales en la Comunidad Foral de Navarra son el euskera y el castellano. 

Artículo 2. El euskera y el castellano son lenguas propias de Navarra y, en consecuencia, todas las ciudadanas y los ciudadanos tienen derecho a conocerlas y usarlas.

Artículo 3. La normativización del uso del euskera se ajustará, en el ámbito territorial de la Comunidad Foral de Navarra a los dispuesto en la presente ley foral y demás disposiciones que en el desarrollo de la misma dicte el Gobierno de Navarra.

Artículo 4. Los poderes públicos velarán y adoptarán las medidas oportunas para que nadie sea discriminado por razón de la lengua en la Comunidad Foral de Navarra.

TÍTULO I 

CAPÍTULO ÚNICO 
De los derechos de los ciudadanos y ciudadanas y deberes de los poderes públicos en materia lingüística

Artículo 5. 1. Todos los ciudadanos y ciudadanas de la Comunidad Foral de Navarra tienen derecho a conocer y usar las lenguas oficiales de Navarra, tanto oralmente como por escrito.

2. Se reconoce a los ciudadanos y ciudadanas de la Comunidad Foral de Navarra los siguientes derechos lingüísticos fundamentales:

a) Derecho a relacionarse en euskera o en castellano oralmente y/o por escrito con la Administración y con cualquier Organismo o Entidad dependiente de la Administración Pública radicado en la Comunidad Foral.

b) Derecho a recibir la enseñanza en ambas lenguas oficiales. 

c) Derecho a recibir en euskera publicaciones periódicas, programaciones de radio y televisión y de otros medios de comunicación.

d) Derecho a desarrollar actividades profesionales, laborales, políticas, sindicales y culturales en euskera.

3. Los poderes públicos garantizarán el ejercicio de estos derechos, en el ámbito territorial de la Comunidad Foral de Navarra, a fin de que sean efectivos y reales.

TÍTULO II 
De las actuaciones de
los poderes públicos

CAPÍTULO I 
Del uso del euskera en la
Administración Pública

Artículo 6. 1. Se reconoce a todos los ciudadanos y ciudadanas el derecho a usar tanto el euskera como el castellano en sus relaciones con la Administración Pública y a ser atendida en la lengua oficial que elija. A tal efecto se adoptarán las medidas oportunas y se arbitrarán los medios necesarios para garantizar de forma progresiva el ejercicio de este derecho. 

2. En los expedientes o procedimientos en los que intervenga más de una persona, los poderes públicos utilizarán aquella lengua que establezcan de mutuo acuerdo las partes que concurran. 

Artículo 7. 1. La inscripción de documentos en los registros públicos dependientes de la Comunidad Foral, ya sean del Gobierno de Navarra, Entes Autonómicos, Administración Local, u otros, se hará en la lengua oficial en que aparezcan extendidos.

2. En los registros públicos no dependientes de la Comunidad Foral, el Gobierno de Navarra promoverá, de acuerdo con los órganos competentes, la normalización del uso del euskera.

3. A efectos de exhibición y/o certificaciones, se garantizará la traducción a cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad Foral de Navarra.

Artículo 8. 1. Toda disposición normativa o resolución oficial que emane de los poderes públicos sitos en la Comunidad Foral de Navarra, deberá estar redactada en forma bilingüe a efectos de publicidad oficial.

2. Todo acto en el que intervengan los poderes públicos sitos en la Comunidad Foral de Navarra, así como las notificaciones y comunicaciones administrativas, deberán ir redactados en forma bilingüe, salvo que los interesados privados elijan expresamente la utilización de una de las lenguas oficiales de la Comunidad Foral. 

Artículo 9. 1. En sus relaciones con la Administración de Justicia, cualquier persona podrá utilizar la lengua oficial de su elección, sin que se le pueda exigir traducción alguna. 

2. Los escritos y documentos presentados en euskera, así como las actuaciones, serán totalmente válidos y eficaces.

3. El Gobierno de Navarra promoverá de acuerdo con los órganos correspondientes, la normalización del uso del euskera en la Administración de Justicia en la Comunidad Foral de Navarra. 

Artículo 10. 1. La nomenclatura oficial del territorio, municipios, entidades de población, accidentes geográficos, vías urbanas y, en general, los topónimos de la Comunidad Foral de Navarra, será establecida por el Gobierno de Navarra, o las Corporaciones Locales en el ámbito de sus respectivas competencias, respetando en todo caso la originalidad euskaldun, romance o castellana con la grafía académica propia de cada lengua. En caso de conflicto entre las Corporaciones Locales y el Gobierno de Navarra sobre las nomenclaturas oficiales reseñadas en el párrafo anterior, el Gobierno de Navarra resolverá, previa consulta a la Real Academia de la Lengua Vasca.

2. Las señales de indicaciones de tráfico instaladas en la vía pública, estarán redactadas en forma bilingüe respetando en todo caso las normas internacionales y las exigencias de inteligibilidad y seguridad de las personas. 

3. En caso de que estas nomenclaturas sean sensiblemente distintas, ambas tendrán consideración oficial, entre otros, a los efectos de su señalización viaria.

Artículo 11. El servicio oficial de traductores del Gobierno de Navarra, estará a disposición de las ciudadanas y ciudadanos y Entidades Públicas de la Comunidad Foral de Navarra, con el fin de garantizar la exactitud y equivalencia jurídica de las traducciones.

Artículo 12. Los impresos o modelos oficiales que hayan de utilizarse por los poderes públicos en la Comunidad Foral de Navarra deberán estar redactados en forma bilingüe. 

Artículo 13. 1. A fin de hacer efectivos los derechos reconocidos en el artículo 6.º de la presente Ley, los poderes públicos adoptarán las medidas tendentes a la progresiva euskaldunización del personal afecto a la Administración Pública en la Comunidad Foral de Navarra.

2. los poderes públicos determinarán las plazas para las que es preceptivo el conocimiento de ambas lenguas.

3. En las pruebas selectivas que se realicen para el acceso a las demás plazas de la Administración en el ámbito territorial de la Comunidad Foral de Navarra, se considerará, entre otros méritos, el nivel de conocimiento de las lenguas oficiales. cuya ponderación la realizará la Administración para cada nivel profesional.

CAPÍTULO II 
Del uso del euskera en la enseñanza

Artículo 14. Se reconoce a todo el alumnado el derecho de recibir la enseñanza tanto en euskera como en castellano en los diversos niveles educativos.

A tal efecto, el Parlamento y el Gobierno de Navarra adoptarán las medidas oportunas tendentes a la generalización progresiva del bilingüismo en el sistema educativo de la Comunidad Foral de Navarra.

Artículo 15. 1. Hasta el final de la Etapa Obligatoria, la enseñanza de la lengua oficial que no haya sido elegida para recibir sus enseñanzas, será obligatoria.

2. Los centros privados subvencionados con fondos públicos que impartan enseñanzas regladas, tomando como base una lengua no oficial en la Comunidad, impartirán como asignaturas obligatorias el euskera y el castellano. 

Artículo 16. El Gobierno de Navarra adoptará aquellas medidas encaminadas a garantizar al alumnado la posibilidad real, en igualdad de condiciones, de poseer un conocimiento práctico suficiente de ambas lenguas oficiales al finalizar los estudios de enseñanza obligatoria y asegurará el uso ambiental del euskera, haciendo del mismo un vehículo de expresión normal, tanto en las actividades internas como externas y en las actuaciones y documentos administrativos.

Artículo 17. Los planes de estudio se adecuarán a los objetivos propuestos en los artículos 14, 15, y 16 de la presente Ley.

Artículo 18. Los estudios de grado y postgrado de formación del profesorado, adaptarán sus planes de estudio para conseguir la total capacitación en euskera y castellano del futuro profesorado.

Artículo 19. El Gobierno de Navarra y las autoridades universitarias arbitrarán las medidas oportunas para la normalización del uso del euskera en la enseñanza universitaria.

Artículo 20. 1. El Gobierno de Navarra, a fin de hacer efectivo el derecho a la enseñanza en euskera, establecerá los medios tendentes a una progresiva euskaldunización del profesorado.

2. Asimismo, determinará las plazas para las que será preceptivo el conocimiento del euskera, a fin de dar cumplimiento a lo previsto en los artículos 15 y 16 de la presente Ley.

CAPÍTULO III 
Del uso del euskera en los medios de comunicación social y las industrias culturales

Artículo 21. Se reconoce a todos los navarros y navarras el derecho a ser informados por los medios de comunicación social tanto en euskera como en castellano.

A tal efecto, el Gobierno de Navarra adoptará las medidas conducentes a aumentar la presencia del euskera en los medios de comunicación social, tendiendo a la equiparación progresiva en el uso de ambas lenguas oficiales.

Artículo 22. El Gobierno de Navarra promoverá el empleo preferente del euskera en los medios de comunicación de la Comunidad Foral, a fin de garantizar la equiparación de ambas lenguas establecidas en el artículo anterior.

Artículo 23. El Gobierno de Navarra, a fin de garantizar de forma progresiva el derecho reconocido en el artículo 21, adoptará las medidas encaminadas a la promoción y protección del uso del euskera potenciando en todo caso la difusión y posibilidades de utilización efectiva en:

– La radiodifusión.

– La cinematografía.

– Teatro y espectáculos.

– Medios de reproducción de imagen y sonido.

– Nuevas tecnologías de la información.

– Cualquier otro medio que tenga por objeto la difusión social de información y/o cultura.

A tal efecto se desarrollará el oportuno título dentro de las leyes que contemplen y regulen los anteriores puntos.

CAPÍTULO IV 
La actividad socioeconómica

Artículo 24. Las empresas públicas.

Las empresas públicas del Gobierno, así como sus empresas concesionarias cuando gestionan o explotan el servicio concedido, han de garantizar el uso y presencia de las dos lenguas oficiales.

A tal efecto se desarrollará el oportuno Título dentro de las Leyes que contemplen y regulen los anteriores puntos.

Artículo 25. Las empresas de servicio público.

Las empresas y entidades públicas o privadas que ofrecen servicios públicos, como son las de transporte, suministros, comunicaciones y otras, han de garantizar el uso y presencia de las dos lenguas oficiales.

Artículo 26. La atención al público.

1. Se fomentara el uso y presencia de las dos lenguas oficiales en las empresas y establecimientos dedicados a la venta de productos o a la prestación de servicios 

2. El Gobierno de Navarra promoverá, con medidas adecuadas, el incremento del uso del euskera en el ámbito a que se refiere el apartado 1.

Artículo 27. Las empresas concertadas o subvencionadas.

Se valorará el uso y presencia del euskera en las empresas que han suscrito un concierto o convenio de colaboración con el Gobierno de Navarra o las corporaciones locales de la Comunidad Foral, o son beneficiarias de ayudas o subvenciones de las mismas.

A tal efecto, se desarrollará el oportuno Título dentro de las leyes que contemplen y regulen los anteriores puntos.

Artículo 28. La información a las personas consumidoras y usuarias.

Se fomentará el uso y presencia de las dos lenguas oficiales en el etiquetaje y en el embalaje y las instrucciones de uso de los productos.

A tal efecto, se desarrollará el oportuno Título dentro de las Leyes que contemplen y regulen los anteriores puntos.

Artículo 29. La publicidad.

En la publicidad institucional de las Administraciones, de sus empresas públicas o concesionarias y de las demás instituciones y Corporaciones de derecho público realizada en el ámbito territorial de Navarra, ha de ser en euskera y castellano.

Artículo 30. La actividad profesional y laboral.

1 .El Gobierno de Navarra y los colegios profesionales fomentarán el uso del euskera en las actividades profesionales. 

2. Se fomentará el uso y presencia de las dos lenguas oficiales en los rótulos e informaciones de carácter fijo y que contengan texto que han de constar en el interior de los centros laborales. 

A tal efecto, se desarrollará el oportuno Título dentro de las Leyes que contemplen y regulen los anteriores puntos.

CAPÍTULO V 
Del uso social y otros aspectos
institucionales del euskara

Artículo 31. Los poderes públicos tomarán las medidas oportunas y los medios necesarios tendentes a fomentar el uso del euskera en todos los ámbitos de la vida social. a fin de posibilitar a los ciudadanos y ciudadanas el desenvolvimiento en dicha lengua en las diversas actividades mercantiles, culturales, asociativas, deportivas y cualesquiera otras.

Artículo 32. El Gobierno de Navarra promoverá la enseñanza del euskera para adultos y la alfabetización de la población vascoparlante mediante la creación de un ente público a tal efecto.

Artículo 33. El Gobierno de Navarra, con el fin de facilitar la tarea de normalización del uso del euskera, creará un órgano de encuentro, que tendrá por objeto estudiar, canalizar y coordinar los esfuerzos y las actividades de las diversas Instituciones, en lo referente a la aplicación y desarrollo de esta Ley. 

CAPÍTULO VI 
Del uso del euskera como lengua escrita oficial

Artículo 34. El Gobierno de Navarra, en consonancia con las pautas lingüísticas emanadas de Euskaltzaindia, velará por la unificación y normalización del euskera en su condición de lengua escrita oficial común en el ámbito territorial de la Comunidad Foral de Navarra.

Disposición adicional primera. El Parlamento de Navarra encomienda al Gobierno de Navarra para que, conforme a lo previsto y establecido en el Artículo 71, apartado 2.a) de la Lorafna, acuerde tomar la iniciativa de modificar el artículo 9 de dicha Lorafna de modo que todos los navarros y navarras tengan plenos e iguales derechos y libertades con respecto a la lengua vasca, siendo a tal efecto la misma cooficial en Navarra junto con la lengua castellana.

A tal efecto se propone la siguiente redacción de dicho artículo 9 de la Lorafna:

“Artículo 9.1. La lengua castellana y la lengua vasca son lenguas oficiales de Navarra.

2. Por medio de ley foral se regulará la libertad de utilización de dichas lenguas oficiales en la administración, en la enseñanza, en los medios de comunicación y en la actividad socioeconómica, en el marco de la legislación general del Estado y de las pautas lingüísticas establecidas en la Unión Europea”.

Disposición adicional segunda. 1. Dado que la lengua vasca y su cultura constituyen un patrimonio inmaterial común a varias autonomías y sociedades de varios territorios administrativos, el Parlamento de Navarra encomienda y autoriza al Gobierno de Navarra para que en el marco de sus competencias y conforme a lo previsto en el artículo 70, apartado 2 de la Lorafna y normas concordantes y conforme a lo establecido en el marco de la legislación general del Estado y a las pautas lingüísticas establecidas en la Unión Europea, pueda celebrar Convenios con la comunidad Autónoma Vasca para buscar sinergias en el estudio, análisis y desarrollo de cuantas materias de investigación, fomento y desarrollo aplicado, que sean inherentes a dicha lengua vasca y su cultura.

Y ello, en todo caso, con base en el respeto y defensa de las competencias propias de Navarra y con el objetivo de dotar a todos los navarros y navarras de plenos e iguales derechos y libertades respecto a la lengua vasca y su cultura.

2. La lengua vasca y su cultura constituyen un patrimonio inmaterial común a varias regiones de dos Estados de la Unión Europea, constituyendo por lo tanto, un bien cultural común de carácter regional y transfronterizo en la Unión Europea. Por ello, el Parlamento de Navarra encomienda y autoriza al Gobierno de Navarra para que, en el marco de sus competencias y conforme a la normativa que regula los convenios regionales y transfronterizos, acuerde tomar la iniciativa y pueda, en su caso, celebrar convenios en cuantas materias de investigación, fomento y desarrollo aplicado, que sean inherentes a dicha lengua vasca y su cultura.

3. El Parlamento de Navarra, declarando así mismo la procedencia de que el Gobierno del Reino de España, pueda celebrar en el marco de la Unión Europea un Convenio internacional con la República de Francia, sobre el bien común de carácter inmaterial, que constituye la lengua vasca y su cultura conforme a otros Convenios Internacionales ya suscritos y vigentes entre diferentes países de la Unión y del resto de Europa, encomienda y autoriza en lo que a sus competencias pueda corresponder por materia de contenido la celebración de dicho Convenio.

Disposición adicional tercera. El Gobierno de Navarra promoverá, de acuerdo con los órganos competentes, la adopción de medidas tendentes a la progresiva normalización del uso y fomento del euskera en la Comunidad Foral de Navarra.

Disposición transitoria única. Todos aquellos procedimientos y expedientes que hayan sido iniciados en las distintas administraciones públicas con anterioridad a la entrada en vigor de la presente Ley, continuarán hasta su conclusión en la lengua en la que se hayan iniciado.

Disposición final primera. A partir de la fecha de entrada en vigor de esta Ley Foral, queda derogada la Ley Foral 18/1986, de 15 de diciembre, del Vascuence 

Asimismo, quedarán derogadas cuantas otras disposiciones de igual o inferior rango se opongan o resulten incompatibles con los preceptos de esta Ley Foral.

Disposición final segunda. Se autoriza al Gobierno de Navarra para dictar las disposiciones de carácter reglamentario necesarias para el desarrollo y aplicación de la presente ley foral, que entrará en vigor al día siguiente de la publicación en el Boletín Oficial de Navarra.

